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Im IlHiipIquartier des Generalobersten Erzherzog Eugen (1). Kriegsminlster Feldzeugmeister Ritter von Krobatin (2), Generalmajor von 
Bellmond (3). — Jenő kir. hereeg vezérezredes ( 1 > főhadiszállásán : Krobatin táborszernagy hadügyminiszter (2), Bellmond vezérőrnagy (3). — 
U gluvnom stanu gmerala-pukovnlka nadvojvode Eugena (1*. Ministar rata FZM. vitéz pl. Krobatin (2). Generalmajor pl. Bellmond (3).
— V hlavním stanu arcivévody Evíena (1). Minlstr války pol. zbrojm. rytíf Krobatiu (2>. Gén. máj. SÍ. Bellmond (3). — W glównej kwaterze 
jenerala-pulk. arcykslecia Eugenlnsza (1), Minister vvojny Jen. zbrojm. v Krobatin (2), Jen. ma|. v. Bellmond (3). — ín eartierul general al arclii- 
dueelul Eugen (1). Mlnistrul de rftsboiu generálul de artllerie Rllter von Krobatin (2). Generalul-major von Bellmond (3). Ilans le quartier 
général de l’archiduc Eugène < 1 >. I.e ministre de la guerre général d’artillerie von Krobatin (2). Le général-major von Bellmond (I).
— In the beadquarter of the colonel-general archduke Eugen (1). The minister of war Krobatin (2>. Major-general von Bellmond (3).

129



gl El

Der im Felde einer Krankheit erlegene Korpskomniandant General 
der Kavallerie Emil Ritter von Ziegler. — A harctéren betegségben 
elhunyt Ziegler Emil lovag lovassági tábornok hadtestparancsnok. — 
General konjaniétva, Emil vitéz pl. Ziegler, koji Je na bojnoine polju 
podlegao bolestl. — Sborovÿ velitel gén. jízdy Emil rytíf Ziegler, 
kterÿ v poli podlehl nemoci. — Zlozony w polu choroba Komendant 
korpusu jen. kon. Emil v. Ziegler. — Generálul de cavalerie eoman- 
dantul unui corp de armatit Emil Ritter von Ziegler mort in urina 
une! boll ce sia luatto pe ciiinpul de luptd. — Le général de cavalerie 
commandant d'un corps d'armée Emil Ritter von Ziegler mort après 
une maladie acquise au champ de bataille. — General of cavalry 
Emil von Ziegler, corps-cominander whose dead was caused by an 

illness contracted in field. (Phot. Nindazenty, Pozsony.)

El
Der österreichisch-ungarische Militiirgeneralgouverneur in Russisch- 
Polen Generalmajor Freiherr von Diller. — Orosz-Lengyelország 
katonai fökormányzója Diller báró vezérőrnagy. — Austro-ugarski vojni 
generálni gubernátor u Ruskoj Poljskoj, gén. máj. barun pl. Diller. 
— Rakousko-uhersky vojenskj gén. guverner v Ruském Polsku gén. 
máj. svobodny' pán z Dillerfi. — Austr.-weg. jeneralny guwerner wojs- 
kowy w Królestwie Polskiéin jen. máj. bar. v. Dlller. — Generalul- 
major baronul von Dlller, guvernorul militar austro-ungar ín Polonia 
rusascä. — Le général-major baron de Diller, gouverneur militaire 
austro-hongrois en Pologne russe. — Major general baron Dlller, 

the Austro-Hungarian military governor of Russian Poland.

Der Kriegsminister (2> und Armeekommandant von Boroevié (3) bei einem Divisionskommaiido. Erzherzog Joseph Franz (1), der frühere 
Minister des Äußern Graf Berchtold (4). - A hadügyminiszter (2> és Boroevié tábornok (3) hadseregparancsnok az egyik hadosztály 
parancsnokságánál. József Ferenc klr. herceg (1), gróf Berchtold (4) volt külügyminiszter. Ministar rata (2) i vojni zapovjednik pl. Boroevic (3) 
posJeéQjü dlvlzljono zapovjednlctvo. Xadvojvoda Josip Franjo (1>. Bivsi ministar izvanjskih posala, gróf Berchtold. Ministr války (2) a 
velitel vojska sl. Boroevic (3) u divisljního velitelství. Arcivévoda Josef FrantiSek (1), dHvéjsí minlstr zahranicních zálezitosti hrabé 
Berchtold (4). — Minister wojnjr (2) i Komendant armii v. Boroevié (3) przy komendzie dywlzyjnej. Arcvksiaze Józef Franciszek (I* I byly 
minister spraw zewnetrznych hr. Berchtold (I). — Mlnistrul de rflsbolu (2) cu comandantul de armatá von Boroevié (3» vizitftnd comanda unci 
divlzii. Archidutele Joseph Franz (1) ¡ji főstül ministru de externe contele Berchtoldfl). - Le ministre de la guerre (2) avec le commandant d’armée 
Boroevié (3) visitant le commandement d'une division. L’archiduc Joseph Franz (I) et l’ex-mlnlstre des affaires étrangères comte de 
Berchtold (4). — The minister of war (2) and army-commander Boroevié (3) visit the command of a division. Archduke Joseph Franz (1). Count 

Berchtold (4), exminister of the foreigne office.
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Ira Schlitzengraben vor Gorlice. — Egy Gorlice előtti lövészárokban. — U strijeljaékom jarku pred Gorlieama. — Ve stfeleekjch zákopeeh pied 
Gorlici. — W rowie strzeleckiin przed Gorlicami. — In transeele de lângà Gorlice. — Dans les tranchées de Gorlice. — In the trenches of Gorlice.

Zerstörte Bugbrlleken bei Ulwówek. — A Bug elpusztított hidjai Ulvóvek közelében. Razoreni mostovi preko Buga kod Ulwóweka. 
Zniéené inosty pies Búg u Ulvóveku. — Zburzony most nad Hugiéin pod Ulwówklem. — Poduri sfármate de peste Bug lAngd Ulwówek. — 

Ponts de Búg détrults prés d’Ulwówek. — Destructed Bug-bridges close by Ulwówek.
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Bau von Unterständen des Inf.-Rgts. Nr. 56. — Az 56-ik gyalogezred fedezékeinek készítése. — G radii ja podzemnih stanova pJeSacke 
pukovnije broj 56. — Stavba krytö péS. pl. éís. 56. — Budowa kwater podzlemnych przez 56. pulk piechoty. — Clädire de scuturi pentru 
regimentül 56 de Infanterie. — Construction des abris du régiment d’infanterie No. 56. — Construction of shelters for the 56,h infantry-regiment.

Feldwache des Landwehr-Inf.-Rgts. Nr. 11. — A 11-ik Landwehrgyulogezred tábori őrsége. — Poljska straza domobranske pjeS. puk. 
br. 11. — Point blfdky zemébr. pés. pl. éís. 11. — Placówka 11. pulku piechoty obr. kraj. — Slraja de cftmp a reglmentului 11 de 
infanterie terltorialá. — Grande garde du régiment d’infanterie No. 11 du Landwehr. — Outpost of the lit* infantry-regiment of the Landwehr.
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Hilfsplatz während des Kampfes. — Segélyhely az ütközet alatt. — Povijalláte za vrijeme bója. — Obvazisté za bője. — Piac opatrunkowy 
podczas walk). — Loc de ajntor in deeursul unei lupte. — Place de secours pendant la bataille. — Help-place during the battle.

Divisionsstab bei einem Gefecht In Rußland. — Hadosztály törzs oroszországi ütközet közben. — Divizioni stoíer za bitke u Ruslji. — Dlvisijní 
stáb za bője v Rusku. — Sztab dywizyjny podczas bitwy w Rosyi. — $tabul nnel dlvlzli la o luptá in Rusia. — L'état-major d’une 

division pendant une bataille en Russie. — Division-staff during a battle In Russia.
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Generalfeldmarschall von Mackensen mit General d. Int. von Ara. — Mackensen tábornagy Ara gyalogsági tábornokkal. — GeneralmarSal 
von Mackensen sa g. p. von Arzom. — Generál point marsálek §1. Mackensen s generáléin péchoty sl. Arzem. Jen. marsz, poln. v. Mackensen 
z jen. piech. v. Arzem. — Maresalul general v. Mackensen cu gén. de int. v. Arz. — Le maréchal von Mackensen avee le généről d’lnfanterie 

von Arz. — Field-marshal von Mackensen with the general of infantry von Arz.

Eroberte russische Stellung unmittelbar nach dem Sturm. — Elhódított orosz állás közvetlenül a roham utáni állapotában. — Osvojen ruskl 
pololaj neposredno nakon JuriSa. — Dobyté ruské postavení bezprostfedné po^útoku. — Zdobyte rosyjskie pozycye bezpoérednlo po szturmie. 
— Pozifiune rusaseft cucerltá indatá dupá asalt. — Vue d’une position russe prise par nos troupes après l’attaque. — A Russian' position 

taken by our troops immediately after the attack.
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Nachricht vom Fliegertod und Begräbnis österreichisch-ungarischer Piloten, abgeworfen von russischen Fliegern. — Orosz repülök táma­
dása következtében lezuhant magyar-osztrák repülő halálának és eltemettetésének hírül adása. — Vijest o smrti 1 pokopu austro-ugarskih 
pilota, kője su oborili ruski aviatiéari. — Zpráva o smrti a pohfbení rakousko-uherskycli léted, svriena ruskÿmi letel. — Wiadomosé o 
smierci i pogrzebaniu austr.-weg. lotnika rzucona przez rosyjskich lotników. — Çtirea despre moartea çi inmormántarea unor pilot! austro- 
ungari, aruncatií jós de aviator! rn§i. — I.a nouvelle de la mort et de l’enterrement d’un aviateur austro-hongrois, jetée en bas par les 

aviateurs russes. — Report of the dead and funeral of an Austro-Hungarian flyer thrown down by Russian fliers.

Fusztkihb'he bel Luzna Im Feuer der österreichisch-ungarischen Artillerie. — A Luzna melletti Pusztkihegy osztrák-magyar tüzérség 
ágyútüzében. — Uzvislna Puszik! kod Luine pod paljbom austro-ugarskog topnlétva. — Hóra Pusztkl u Lutné ostielovaná rakousko-uher- 
skym délostfelectvem. — Wzgórze Puszil pod Luzna w ognlu austr.-weg. artyleryl. — Muntele Pílsztkl de Iftngft Luina in foctíl artllerlel 
austro-ungare. — La hauteur Pusztkl prés de Lu>.na sous le feu de l’artillerie austro-hongroise. — Pusztki-hill near Luína under fire 

of Austro-Hungarian artillery.
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Minenwerfer im Hochgebirge. — Aknareto a magas hegyvidéken. — Zgodilak mine u visogorju. — Vrhace min re velelioräch.
— Przyrzady do rzueania min w wysokich gdrach. — Aruneätori de mine in miln)!. — Lance-mines dans la haute mon­

tagne. — Thrower of mines in the high mountains.

Gefangene Alpini und Bersaglieri mit Italienischem Maschinengewehr. — Fogolyjalplnok és bersaglierék olasz. gépfegyverrel. 
— Zasuinjeni Alpini 1 Bersaglieri sa talijanskom makinskom pnSkom. — Zajati Alpini a Bersagliéti s italskou strojni 
puSkou. — Wzieci do niewoll Alpini 1 Bersagllerzy z wloskim karabinem maszynowym. — Alpini $1 Bersaglieri prinsi 
impreunficn o mitralierft Italians capturatA de nol. — Alpinis et bersagllerls arec une mitrailleuse italienne, tombés en 

captivité. — Alpinis and bersagllerls made prisoners with an Italian machine-gun.
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Major Baron Unterriehter bei seinen Standschutzen. — Unterrichter 
báró őrnagy lövészei között. — Major barun Unterriehter kod svojih 
strijelaca. — Major báron Unterrichter u mfstníeh stFelcu. — Major 
báron Unterrichter przy swoicli strzeleach. Majorul báron Unter­
richter la (intasii sál locali. — Le majeur báron Unterriehter parmi 
ses tireurs „StandschUtzen“. Major báron Unterriehter with his 

„Standschlitzen“.

Ausgraben italienischer Blindgänger. — Fel nem robbant olasz 
ágyúgolyók kiásása. — Iskopavanje talijanskih nerazprsenih me- 
taka. — Vykopávání italskÿch nevybuchnuvSích stfel. — Wykopy- 
wanie wloskich slepych poeisków. — C'um sí seot din pftmilnt gránáté 
italiene, ce ti neesplodate. — Les obus italiens ratés sont ramassés. — 

Digging out of not exploded Italian grenades.

Bauholztransport in Gebirgsstellungen. — Épitofiinak hegyvidéki 
hadiilldsokba szAllittisa. — Dopreniaiije dira za gradnju na polo/aje 
ugorama. -- Doprava dfivf ku stavbë v horskÿch postavenieh. — 
Transport budulca do pozycyi gérskich. — Transport de lemne in 
pozl(iuni din munfi. — Transport de bois dans les positions des 

montagnes. — Transport of wood In mountain-positions.

Fliegerabwchrgeschlitz. - Légi támadások ellen védő ágyú. — .Top 
za obranu od zrakoplovaca. — Obranné délo profi leteck^m útokum. 
— Dzlalo obronne przed lotnikaml. — Tun destinât pentru apárare 
contra aeroplanelor. — Canon pour la défense contre les aviateurs.

— Gun for attacking hostile flyers.
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Wallspiegelgewehr zum gedeckten Schießen. — Vetítőkészülékkel felszerelt fegyver, a mellyel fedett 
állásból lőhetni. — Puska sa ogledalom za pucanje iz polpuno sakrivenog poloíaja. — Puska opatf'ená 
odraíecim zrcadlem ke stHlení z úkrytu. — Karabin ze zwierciadlem do ukrytego strzelania. — Puscií cu 
ogiindá pentru lupte din scttt acoperit. — Fusil ù périscope pour tirer du fond des tranchées couvertes. — 

Riffle with periscope for shooting out of covered trenches. 0

Erkundungsgang am Gletscher. — Felderítő út a Gletscheren. — Izvidnlcki obhod na ledenjaku. — V.ízvédná obchilzka po ledovci. — 
Wywiady na lodowcu. — Patrnle ín recflnoa^tere pe un ghefar. — Patrouille reconnaissante sur un glacier. — Clearing up on a glacier.
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I>er lljührige Korporai Élez DerviSevié mit seinein Komniaudanten 
Obersileutnant Martinék. — DerviSevié Élez, a llesztendős káplár 
parancsnokával. Martinék alezredessel — JedanaestgodiSnji desetnik 
Élez DerviSevié. Jltilety desátník Élez Dervisedé. — Illetni kaprai 
Élez DerviSevié. — Corporalul Élez DerviSevié, de unsprezece ani. — 
Le caporal ágé de onze ans Élez DerviSevié avec són comniandeur. — 
The eleven years old corporal Élez DerviSevié with his commander.

Eine Kriegsberichterstatterin in Tirol. — Női harctéri tudósító 
Tirolban. — Itatna dopisnica u Tirolu. — Váleéná zpravodajka 
v Tyrolícli. — Sprawozdawca wojenny w Tyrolu. — O reportará 
in Tirol. — Une femme-reporter en Tirol. — A woman-reporter 

in Tyrol.

Türkische Artillerie auf Gallipoli. — Török tü/.érség Gallipoli félszigetén. — Tursko topnictvo na Galipolju. — Turecké dclosttelectvo 
na Gallipoli. — Turecka artylerya na Gallipoli. — Artilerle turceascft pe Gallipoli. — Artillerie turque sur la péninsule Gallipoli. — 

Turkish artillery in Gallipoli.
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Freund und Feind am Weg zum Verbandplatz. — Barát és ellenség útban a kötözőhelyre. — Prijatelj i neprijatelj na putu do porijaliSta. 
— Pfítel a nepfítel na cesté k obvazISti. — Przyjaciel i wróg na drodze do piacú opatruukowego. — Prieten si dusnian in drum spre locul 

de bandajare. — Ami et ennem! en chemin ä la place de secours. — Friend and enemy walk together to the help-place.

Bakteriologische Untersuchung im Felde. — Bakteriológiai vizsgálat a táborban. — BakterioloSko istraklvanje u polju. — Bakteriologlcké 
vyíetfování v poli. — Bakteryologiczne badanla w polu. — Analisá bacteriologicft in cámp. — Analyse bactériologique au camp. — 

A bacteriological analysis in the camp.
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Erzherzogin Maria Theresia in ihrem Spital. — Mária Terézia kir. hercegnő kórházában. — Nadvojvodkinja Marija Terezija u svojoj 
bolnici. — Arcivévodkyn ê Marie Teresie ve své neinocnici. — Arcyksiezna Marva Teresa w swyni szpitaln. Arehidueesa Maria Theresia 

ín spltalul ci. — L'archiduchesse Marie-Thérèse dans son hôpital.’— Archdukess Maria Theresia in her hospital.

Dekorierung des MilitUrzöglings Stoppel in Traiskirchen mit der Tapferkeitsinedaille. — Stoppel katonanövendék mellére tűzik Trais* 
klrchen-ben vitézségl érmét. Odlikovanje vojniékog pitomca Stoppeln u Traiskirclienii zlatnom medaljom za h rab rost. Vojensky cliovanec 
Stoppel byl vyznamenán v Traiskirchenu zlatyui penízem pamétnim pro udatnost. — L'dekorowanie medáléin waiecziiosci wyehowanka wojs- 
kowego Stoppia w Traiskirchen. Decorarea alumnului mllilar Stoppel din Traiskirchen cu medállá pentru bravurá. — Décoration de 
l’élève militaire Stoppel avec la médaille pour la bravoure. — Stoppel, a military pupil in Traiskirchen is decorated with the medal of bravery.
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Montenegriner im Kampfe. — Harcoló montenegróiak. — Cruogorci u boju. — Cernohorci v boji. — Czarnogórcy podczas walki. — 
Montenegrin! in luptä. — Montenegrins en combat. — Montenegrins in fight.

Gefangene Serben. — Fogoly szerbek. — Zasuinjeni Srbi. - 
prisonniers.

- Zajati Srbovi. — Wzieci do nienoli Serbowie. Sftrbi prinsi. - Serbes
Servians made prisoners.

Alle Hechte Vorbehalten. — Herausgeber und Verleger L. W. Seidel & Sohn in Wien I. — Verantwortlicher Redakteur: Josef Vorwablnor. Druck: Christoph Reissens Söhne, Wien V.



ZlVNOSTENSKÄ BANKA FILIALE WlEN
ZENTRALE IN PRAG. — GEGRÜNDET 1868.

Filialen: Brünn, Budweis, Friedek-Mistek, lglau, Karlsbad, Klattau, Kolin, Königgrätz, Krakau, Lemberg, Melnik, Olmütz, Mähr.-Ostrau, 
Pardubic, Pilsen, Pisek, Prossnitz, Reichenberg, Tabor, Triest mit Exposituren in Abbazia und Grado.

Aktienkapital: K 80,000.000. 
Reservefonds: Uber K 23,000.000.

WIEN, im Oktober 1915.
P. T.

Dritte österr. Kriegsanleihe.

Wir beehren uns Sie zur bevorstehenden Subskription auf die 

dritte steuerfreie ö'AVo österreichische Kriegsanleihe 
rückzahlbar am 1. Oktober 1930,

welche in Form von Schatzanweisungen mit 15 jähriger Laufzeit ausgegeben wird, höflichst 
einzuladen.

Der Emissionskurs beträgt 93*60%, worauf wir Ihnen noch die ungekürzte Provision 
von l/2°l0 gewähren, sodass sich der tatsächliche Kurs für Sie auf 93*10% stellt, wobei die 
Rentabilität der Anleihe im Hinblicke auf deren 15 jährige Laufzeit 6*22% beträgt.

Bei der Subskription genügt, falls Sie uns bis 6. November 1915 10% des Betrages, 
welchen Sie zeichnen, überweisen. Weitere Raten sind: 20% bis 6. Dezember 1915, 20% bis 
5. Jänner 1916, 25% bis 5. Februar und der Rest bis 6. März 1916. Falls Sie kein Bargeld 
zur Bezahlung des ganzen Gegenwertes der Anleihe vorrätig haben, werden wir Ihnen ein 
Darlehen auf die bei uns gezeichnete Kriegsanleihe bewilligen. Wollen Sie uns gleichzeitig mit 
der Einsendung der Anmeldung und der Ueberweisung von 10% (der ersten Rate) schriftlich 
mitteilen, dass Sie ein Darlehen wünschen, worauf wir Ihnen das Weitere mitteilen werden. 
Aussergewöhnlich günstig sind diesmal die Bedingungen, unter welchen Vorschüsse (Darlehen) 
auf die dritte Kriegsanleihe gewährt werden. Der Zinsfuss, welchen man von etwaigen Dar­
lehen auf die Kriegsanleihe jetzt oder später zu entrichten hat, ist um 1 ,4% niedriger als die 
Rentabilität der Anleihe beträgt und nebstdem auf längere Zeit hinaus gesichert, so dass em 
Zinsenverlust nicht eintreten kann.

Die dritte Kriegsanleihe eignet sich auch wegen der hohen Verzinsung zu Milllär- 
heiralS Kautionen. Auch die bereits bestehenden Militärheirats-Kautionen, welche 
in anderen, niedriger als die 5*^% Kriegsanleihe verzinslichen Wertpapieren angelegt sind, 
können umgetauscht werden auf die Weise, dass sie in der Kriegsanleihe angelegt werden. 
Wollen Sie sich bei uns schriftlich informieren betreffs dieses Umtausches, unsere Ratschläge 
stehen Ihnen zur Verfügung.

Sowohl der patriotische Zweck, als auch die erstklassige Bonität und hohe Verzinsung 
dieser pupillarsicheren Anleihe lassen uns mit Bestimmtheit hoffen, dass Sie an der Subskription 
teilnehmen werden.

Unsere Bitte gehl dahin, Ihre Anmeldung bei uns vor­
zunehmen !

Die bei uns gezeichnete Anleihe werden wir über Wunsch kostenlos bei uns für Sie 
verwahren, solange Sic nicht die volleingezahltc Anleihe bei uns persönlich werden beheben 
können oder werden wir die volleingezahlte Anleihe an jene Adresse senden, die Sie uns 
angeben.

Wir bitten Sie, die auf der zweiten Seite abgedruckte Subskriptionsanmeldung aus­
füllen und an unsere Adresse senden zu wollen.

H ochachtungsvoll

2IVNOSTENSKÄ BANKA
FILIALE WIEN.



Anmeldung

Subskription aut die dritte steuerfreie 
5'?% österreichische Kriegsanleihe.
An dieV

Zivnostenskä Banka Filiale
Wien. !.

Herrengasse 12.

Auf Grund der mir bekannten Bedingungen subskribiert der Unterzeichnete 

von der zur Subskription aufgelegten dritten steuerfreien 5?% österreichischen 

Kriegsanleihe

Nom. Kronen

und verpflichtet sich zur Abnahme der ihm zugeteilten Stücke und zur termin­

gemässen Einzahlung deren Gegenwertes.

Als 10%ige erste Anzahlung für diese Subskription überweist hiermit

. per Postanweisung
per Posisparkassa

(oder)

durch Herrn in

, den 1915.

Name:

Rang oder Stand:

Genaue Adresse: 
event. auch die Feldpost-Nummer)



(Dncrrciihifeh-unGariRhc

Kriegsberichte
Öcibcftc ju Strcfflcnre Ulilitärblatt llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 

Soeben erfdjien ijeft 4.
Öas ö|letteicf)ifd)--ungnnfcbe Slordbcer im

^rüiijalirafddjug 'n «Balisfen
(2. ¡Hat bis 23. Juni (9(5)

21iit einer greifen llberfidftsfarte in Jarbcnbriitf unö 2 Jtartenftiäjen. preis K (.20 211. (.—
Pie geitmifige, in ber ®efd(id(te beifpiellos bafteijenbe Jrübjaiirsoffenfinc ber oerbiinbeten 

21'rmeen findet in biefem ßefte eine offizielle, detaillierte Parfteliung.
fjeft (.

bie Kricgacrcigniflc im Horden oon
der inobilifierung big cinfd>tic^lid>

der ©dflacfit bei Äentberg
Hüt 3 Xartenffijjen.

heft 2.
bic Scfilacfit bei gimanowa--2apandw

2Hit t Kartenffijje.

lieft 3.
Der iinleitungojfeldjug gegen Ruß­
land (4- Jliiguft bis II. September 19U) 

mit 3 Kartenffijjen.
Sitte offizielle Darftcllung über bett Verlauf 

ber Kämpfe bts jur Sätigfeit ber Korps uttb Ditti- 
fiottett: illobiiificrung unö Hufmarfdj — Die Scf»lad>tcn 
bei Krasnif, .jamo'C, Kontaröm — €rfte Sdiladit bei 
Cornberg — öereitftellung 3ur jweifett unb jtveife Sdjiadjt 

.....  , ............bei Ceinbcrg.
preis für fjeft 1—3 je 60 geller = 50 Pfennig

g. tt>. SeibcI & Sohn, f. u. f. fjofbueftbändier in Uli en I

Zum Krieg* gegen Italien
Wichtige Behelfe, bearbeitet im k. u. k. Generalstabe:

Deutsch- iialienisclx ~kroaiisclYer
Sprachführer für Mililärarwecke 
40 Seiten Oktav, mit einer Karte. Preis 40 Heller. Partiepreise für 100 Expl, je 35, für 500 Expl, je ßojHeller. 
Ein erheblicher Vorzug dieses Sprachführers liegt in der Einbeziehung des Kroatischen. Italienisch ist sowohl 
in der Schriftsprache wie im Triestiner (Venezianer) Dialekt bearbeitet; Kroatisch aber in der im österreichischen 

wie ungarischen Litorale gebräuchlichen Mundart gehalten.

Die liaJUenlscl&e Armee
Mit zahlreichen Textskizzen, Adjustierungsbildern, Kulturtypen und charakteristischen Landschaftsbildern. 
Fünfte, veränderte Auflage. Preis in abwaschbarem Leinwandband K 2.40. Partiepreis für 50 Expl, je 2 Kronen. 
Dieses ,,Handbuch" gibt in ausführlicher Weise einen genauen Überblick über die gesamte Organisation, über fortifikatorische 

und topographische Daten, über die Adjustierung und Ausrüstung des italienischen Heeres.

Als teilweiser Auszug aus dem „Handbuch" erschien :

Die Hallenische Armee
Pairouillenbehielf

In ähnlicher Anlage erschien:

Die französische Armee 
Pa t rouillenbetxelf

Preis je 40 Heller. Partiepreis für 100 Expl, je 35, für 500 Expl, je 30 Heller -
Diese „Patrouillenbehelfe" enthalten Abbildungen 'und Beschreibung der .Feldausrüstung, Chargen, Distinktion, Kommando­
flaggen, Signaldienst, Gefechtsformationen, Aufschlüsse über Luftschifferwesen und ein kleines Wörterbuch in Bezug auf 

Terrain und Unterkunft.

L. W. S E I D E L & SOHN IN WIEN



Dritte steuerfreie 57'2% österr. Kriegsanleihe
rückzahlbar am I. Oktober 1930.

Auf Grund der kais. Verordnung vom 4. August 1914, RGB. Nr. 202, betreffend die Vornahme von 
Kreditoperationen zur Bestreitung der Auslagen für außerordentliche militärische Vorkehrungen aus An­
laß der kriegerischen Verwicklungen, wird eine steuerfreie 5‘/i%ige Kriegsanleihe emittiert. Der Gesamt­
betrag der Anleihe wird auf Grund der Ergebnisse der öffentlichen Subskription festgestellt werden.

Die Titres der Kriegsanleihe lauten auf den Inhaber und sind in Abschnitten zu 100, 200, 1000, 
2000 und 10.000 Kronen sowie in Abschnitten, welche ein Mehrfaches von 10.000 Kronen betragen, 
ausgefertigt. Die Stücke sind vom 1. Oktober 1915 datiert. Sie sind in deutscher Sprache ausgestellt; 
der wesentliche Inhalt des Textes ist in den Landessprachen beigefügt. Die Kriegsanleihe wird von 
der k. k. Staatsverwaltung am 1. Oktober 1930 zurückgezahlt werden. Die k. k. Staatsverwaltung be­
hält sich jedoch das Recht vor, die Anleihe auch vor dem 1. Oktober 1930 ganz oder teilweise zurück­
zuzahlen. Die frühere Rückzahlung kann nur auf Grund einer vorausgegangenen mindestens drei- 
monat gen Kündigung erfolgen. Diese Kündigung wird in der amtlichen »Wiener Zeitung« verlautbart.

Die Kriegsanleihe wird mit Ö'ls°in fürs Jahr in halbjährlichen Raten am 1. Jänner und am 1. Juli 
eines jeden Jahres nachhinein verzinst. Die Auszahlung der Zinsen und die Rückzahlung der Kriegs­
anleihe erfolgt ohne jeden Steuer-, Gebühren- oder sonstigen Abzug gegen Einlieferung der fälligen 
Zinsenkupons, beziehungsweise Anleihetitres bei der k. k. Staatsschuldenkasse in Wien.

Der Anspruch aus der Kriegsanleihe erlischt durch Verjährung in Ansehung des Kapitales binnen 
30 Jahren, in Ansehung der Zinsen binnen G Jahren vom Fälligkeitstermine an.

Der Umsatz der 5'/g% Kriegsanleihe unterliegt nicht der Effektenumsatzsteuer.

Subskriptionseinladung.
Unter Bezugnahme auf die vorstehende Kundmachung wird folgendes verlautbart:

Die Subskription beginnt am 7. Oktober 1915 und wird 
Samstag, den 6. November 1915,12 Uhr mittags geschlossen.

Zeichnungen können außer bei dem k. k. Postsparkassenamt Wien und dessen Sammelstellen 
(k. k. Postämter), bei sämtlichen Staatskassen und Steuerämtern und bei den meisten Banken 
Osterreich-Ungarns erfolgen.

Für die Zeichnung gelten folgende Bedingungen:
1. Der Subskriptionspreis beträgt 9360% zuzüglich der Stückzinsen zu 5%%, vom 1. Oktober 1915 

bis zum Tage der Einzahlung gerechnet.
2. Die Zeichnung erfolgt mit einem Anmeldungsformular. Sie kann auch ohne Verwendung eines 

Anmeldeformulars brieflich in folgender Form geschehen:
•Auf Grund der kundgemachten Anmeldungsbedingungen zeichne ich Nom. K..........5'/,% dritte

österreichische Kriegsanleihe und verpflichte mich zur Abnahme und Einzahlung gemäß der Zuteilung. 
Zugleich leiste ich die Einzahlung von...........

3. Die Zuteilung wird sobald als möglich nach Schluß der Subskription unter Benachrichtigung 
der Zeichner erfolgen.

4. Der Anschaffungspreis ist bei Zeichnungen bis K 200 gleich bei der Anmeldung mit dem vollen 
Betrag zu entrichten. Bei Zeichnungen über K 200 sind bei der Anmeldung 10%, am G. Dezember 1915 
und 5. Jänner 1916 je 20°/0, am 5. Februar 191G 25% und am G. März 191G der Rest des Gegen­
werts einzuzahlen.

5. Anmeldungen auf bestimmte Abschnitte der Anleihe können nur insoweit berücksichtigt werden, 
als dies nach Ermessen der Zeichnungsstelle zulässig erscheint.

G. Die Abnahme hat bei derselben Stelle zu geschehen, bei welcher die Zeichnung erfolgt ist.
7. Bis zur Fertigstellung der definitiven Stücke werden den Zeichnern über Verlangen Interims­

scheine ausgefolgt, deren Umtausch in definitive Stücke ohne Anrechnung einer Umtauschgebühr 
bei derselben Stelle erfolgt, bei welcher die Interimsscheine ausgegeben wurden.

Die Österr.-ungar. Bank und die Kriegsdarlehenskasse gewähren gegen Hinterlegung der Obli­
gationen dieser Kriegsanleihe, beziehungsweise der Interimsscheine als Faustpfand Darlehen zu 
einem um %% ermäßigten Zinsfuß, nämlich zum jeweiligen offiziellen Eskomptezinsfuß.

Die erwähnten zwei Institute gewähren zum jeweiligen offiziellen Eskomptezinsfuß auch auf andere 
bei ihnen belehnbare Wertpapiere Darlehen, insoferne der zu behebende Betrag nachweislich zur 
Begleichung der auf Grund dieser Einladung subskribierten Summe dient.

Für prolongierte solche Darlehen wird gleichfalls die Begünstigung des ermäßigten Zinsfußes, 
und zwar bis 31. Dezember 1917, eingeräumt.

Zur Abstattung von Darlehen, welche nachweislich innerhalb der obigen Einzahlungstermine bei 
einem Kreditinstitute zum Zwecke der Zeichnung dieser Kriegsanleihe aufgenommen wurden, werden von 
der Österr.-ungar. Bank und der Kriegsdarlehenskasse neue Darlehen zum fixen Zinsfuß von 5% gewährt.


